 
    [image: Cubierta]

  

		

			

			Gracias por adquirir este eBook


			

			Visita Planetadelibros.com y descubre una
nueva forma de disfrutar de la lectura




			

					

					¡Regístrate y accede a contenidos exclusivos!


					Primeros capítulos


					Fragmentos de próximas publicaciones


					Clubs de lectura con los autores


					Concursos, sorteos y promociones


					Participa en presentaciones de libros


					 


					[image: ]


		

			


		

				Comparte tu opinión en la ficha del libro


					y en nuestras redes sociales:

				


				

				

					[image: ]

					[image: ]

					[image: ]

					[image: ]

					 [image: ]

					 [image: ]

				


				

			

				Explora

				Descubre

				Comparte

			


			

		


	
		
			
				[image: ]
			

			¡La fórmula del éxito!

			
					Un tema de actualidad

					Un autor de prestigio

					Contenido útil

					Lenguaje sencillo

					Un diseño agradable, ágil y práctico

					Un toque de informalidad

					Una pizca de humor cuando viene al caso

					Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector

			

			¡Este es un libro …para Dummies!

			Los libros de la colección …para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan.

			

			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección …para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo.
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			www.dummies.es
 www.facebook.com/paradummies
 @ParaDummies

			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies!

			El sitio web de la colección …para Dummies está pensado para que tengas a mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas.

			Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas.

			También puedes seguirnos en Facebook <www.facebook.com/paradummies>, un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter (@ParaDummies), para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo …para Dummies.

			10 cosas divertidas que puedes hacer en <www.dummies.es>, en nuestra página de Facebook y en Twitter (@ParaDummies)

			
					Consultar la lista completa de libros …para Dummies.

					Descubrir las novedades que vayan publicándose.

					Leer en exclusiva los primeros capítulos.

					Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales.

					Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas.

					Ponerte en contacto con la editorial y con otros lectores para intercambiar opiniones.

					Participar en concursos y ganar premios.

					Publicar tus propias fotos en la página de Facebook.

					Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta.

					Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etcétera.

			

			
				Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos en nuestro canal de Youtube: <www.youtube.com/paradummies>

			

		

	
		
			Sobre las autoras

			Hiroko Chiba es profesora de Lenguas Modernas (japonés) en la Universidad DePauw, en Greencastle, Indiana. Da clases a todos los niveles de japonés y cultura nipona, a la vez que dirige el programa de lengua japonesa en dicha universidad. Su carrera profesional gira en torno a diferentes intereses relacionados con la enseñanza y el aprendizaje de la lengua japonesa. Entre sus áreas de investigación se encuentran la adquisición del idioma, estudios interculturales de percepciones estéticas y el anime de ciencia ficción. Sus investigaciones han sido publicadas tanto en el ámbito nacional como en el internacional. También ha sido presidenta de la Asociación de profesores de japonés de Indiana. A Hiroko le gusta mucho enseñar y siempre quiere que sus clases estén llenas de acción. En su tiempo libre, practica el yoga con devoción y es una admiradora de productos kawaii (monos) como Hello Kitty y robots de compañía como Aibo. Hiroko se doctoró en Psicología educacional en la Universidad de Illinois en Urbana-Champaign.

			Eriko Sato es profesora de japonés en la State University de Nueva York en Stony Brook, la misma universidad en la que se doctoró en Lingüística. Nada más iniciar sus estudios en Stony Brook, en 1988, decidió dedicar su carrera profesional a la educación e investigación de la lengua japonesa. Estudió lingüística japonesa e inglesa e idiomas extranjeros, concretamente chino, francés y coreano, para poder comprender, como profesora e investigadora, los orígenes y las dificultades lingüísticas de sus alumnos. Ha redactado numerosos artículos para publicaciones sobre lingüística y educación, y actualmente está escribiendo tres libros sobre lengua japonesa: un libro de texto para jóvenes, un libro de texto para universitarios y un manual para traductores de japonés/inglés.
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			Introducción

			Vivimos en un planeta maravillosamente diverso, formado por sociedades tan variadas como el paisaje. El intercambio de ideas, alimentos, productos y sentimientos de amistad a través de fronteras geográficas y culturales es la clave para llevar una vida más rica, pacífica y llena de sentido. Por otro lado, viajar al extranjero puede resultar una experiencia muy interesante y reveladora. Coger el pasaporte y emprender una aventura siempre es divertido, pero lo es todavía más cuando puedes comunicarte con personas de distintos países en su idioma nativo.

			Si te interesa aprender japonés, por la razón que sea, este libro te ayudará a lograrlo. Leerlo es un buen comienzo, pues, además de obtener resultados rápidamente, aprenderás algunos datos culturales relacionados con el idioma. No aprenderás a hablar con fluidez de un día para otro, pero te sentirás más seguro, te divertirás y cada vez sabrás un poquito más de japonés, lo cual te permitirá hablar con aquel colega, familiar, amigo o vecino japonés.

			
				Sobre este libro

				Japonés para Dummies puede ayudarte tanto si quieres viajar a Japón como hablar con empresas japonesas en el trabajo, entender manga y anime en japonés o saludar a tu vecino, que es japonés [prueba con ohayō gozaimasu (o-há-yoo go-zai-más(u); buenos días)]. Aquí encontrarás las palabras y frases japonesas más frecuentes, en temas tan diversos como las compras, el dinero, las comidas y el deporte, cada uno tratado en capítulos y secciones independientes.

				Solo tienes que ir a las secciones o capítulos que te interesen, escuchar las pistas de audio y ¡empezar a hablar! Exacto, no tienes por qué leer este libro en orden. Si crees que te hace falta alguna explicación incluida en un capítulo diferente al que estás leyendo, fíjate en las prácticas referencias que he ido añadiendo a lo largo del libro para que puedas dar con información adicional cuando la necesites.

				Estas son algunas de las convenciones que he usado en este libro para que puedas seguirlo con facilidad:

				
						Todos los términos japoneses están transcritos en rōmaji (róo-ma-ji; alfabeto latino), así podrás disponer del alfabeto con el que estás familiarizado. En su día a día, los japoneses utilizan un sistema propio llamado kana (ka-ná) y alrededor de dos mil caracteres chinos, pero también utilizan el rōmaji para ayudar a los extranjeros.

						El acento plano (¯) encima de una vocal (llamado macrón) indica una vocal larga, lo que significa que tendrás que alargar el sonido.

						La transcripción de los términos en japonés está resaltada en negrita.

						Dentro del paréntesis que sigue a los términos en japonés, encontrarás primero la pronunciación y luego la traducción al español. Por ejemplo, dōmo (dóo-mo; gracias o ¡hola!).

						He ordenado las conjugaciones verbales (listas que explican las formas verbales básicas de un verbo, echa un vistazo, por ejemplo, al capítulo 3) en tablas siguiendo este orden: la forma diccionario, la forma negativa, la raíz y la forma -te. He aquí un ejemplo de una tabla verbal con el verbo taberu (ta-bé-ru; comer):

	 Escritura japonesa
 
	
Rōmaji
 
	
Pronunciación
 



	
食べる
 
	
taberu
 
	
ta-bé-ru
 



	
食べない
 
	
tabenai
 
	
ta-bé-nai
 



	
食べ (ます)
 
	
tabe(masu)
 
	
ta-be(-más(u))
 



	
食べて
 
	
tabete
 
	
ta-bé-te
 






						Ten en cuenta que los verbos en japonés no se conjugan como en español. No hay un equivalente de formas verbales como infinitivos, gerundios y participios. Además, los verbos no se conjugan según la persona o el número. Así pues, taberu puede significar “yo como”, “tú comes”, “él come”, “ella come” o “ellos comen”. Te costará acostumbrarte, pero el aprendizaje de los verbos será mucho más fácil.

						En lo referente a los adjetivos, escribimos solo la raíz de los adjetivos del tipo -na, mientras que los adjetivos del tipo -i los escribimos con la raíz más la flexión -i. El motivo es que -i aparece casi siempre, mientras que -na solo se añade cuando el adjetivo va seguido de un sustantivo.

				

				Para ayudarte a recordar las palabras más importantes y ver el lenguaje en contexto, este libro contiene algunos elementos que te permiten repasar los nuevos términos que estás estudiando:

				
						Diálogos en las secciones “Hablando se entiende la gente”: ver y escuchar auténticas conversaciones en japonés es la mejor manera de aprender la lengua. En todos los capítulos encontrarás estas secciones. En estos diálogos se incluyen las frases en rōmaji, su pronunciación y la traducción al español, para que veas cómo se usa el lenguaje en la vida real. Además, encontrarás las pistas de audio en internet, lo cual te permitirá escuchar la entonación y el ritmo propios del idioma, indispensables para poder mantener una conversación en japonés.

						Tablas con “Palabras para recordar”: las palabras y las frases que verás en las tablas son las que considero más relevantes de los diálogos “Hablando se entiende la gente”.

						“Juegos y ejercicios divertidos”: siempre los encontrarás al final de cada capítulo y te permitirán repasar los principales conocimientos adquiridos de forma amena y estimulante. También encontrarás las soluciones en el apéndice C.

				

				Este libro también incluye minidiccionarios, compactos pero muy útiles (japonés-español y español-japonés) en el apéndice A. Solo incluyen vocabulario muy básico, en su mayoría palabras de contenido como sustantivos, adjetivos, adverbios y verbos. Siempre indico de qué clase de verbo se trata marcándolo con las letras “ru” si es un verbo con la terminación -ru, con la letra “u” si es un verbo con la terminación -u o con las letras “irr” si se trata de un verbo irregular, de manera que sepas cómo conjugarlos.

				Cada idioma expresa las mismas ideas de forma distinta. El español y el japonés no son ninguna excepción. El japonés contiene muchísimas palabras y frases que no pueden traducirse al español. Con este libro, lo que quiero es que sepas qué se dice (el significado implícito) más que cómo se dice. Así pues, en lugar de darte traducciones literales, lo que te ofrezco son traducciones naturales al español. Por ejemplo, el término yoroshiku (yo-ró-shi-ku) se podría traducir literalmente por “apropiadamente”, pero el significado real de este término es “encantado de conocerte” cuando se utiliza al conocer a alguien nuevo.

				Es posible que las traducciones de algunas frases y palabras en japonés cambien dependiendo del contexto. Por ejemplo, yoroshiku podría traducirse por “gracias por hacerme un favor” en lugar de “encantado de conocerte” cuando se emplea justo después de pedir un favor a alguien.

				Durante tu exploración de la lengua japonesa descubrirás diversas posibilidades lingüísticas de la expresión, diferentes a las del español y otras lenguas europeas, pues la gramática del japonés tiene otras características. Por ejemplo, en japonés no existen equivalentes de los artículos, como el, la, los, las, un, una, etcétera. Además, el japonés carece de la distinción entre singular y plural, como perro y perros, o de masculino y femenino, como bonito, bonita. Otro ejemplo curioso es que, muchas veces, cuando nosotros expresamos ideas con verbos, los japoneses lo hacen con adjetivos, como sería el caso del verbo “querer”, que en japonés equivale al adjetivo hoshii.

				Para terminar, el japonés tiene cosas de las que carecen las lenguas europeas. Por ejemplo, los registros del discurso indican claramente niveles de respeto o familiaridad en un contexto conversacional.

			

			
				Suposiciones básicas

				A la hora de escribir este libro, hice unas cuantas suposiciones sobre ti, el lector:

				
						No sabes demasiado japonés, a excepción, tal vez, de algunas palabrejas, como karate y sushi.

						No tienes pensado presentarte a ningún examen oficial de japonés el mes que viene y tampoco te interesa convertirte en traductor de japonés en un futuro cercano. Lo único que quieres es poder comunicar información básica en japonés.

						No dispones de horas y horas para memorizar vocabulario y gramática.

						Quieres pasártelo bien y aprender un poquito de japonés.

				

				Si he acertado con estas suposiciones, ¡podemos empezar!

			

			
				Iconos usados en este libro

				Para que prestes atención a algunos puntos importantes, he ido colocando iconos en algunos lugares del libro. Te ayudarán a encontrar ciertos tipos de información de forma rápida. He aquí su significado:

				
					[image: ]
				

				Si te interesa la cultura japonesa o quieres algunos consejos para viajar, busca este icono. Así no se te escapará ningún dato interesante sobre Japón y su cultura.
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				Quien entiende la gramática puede crear infinidad de oraciones. Este icono señala algunos aspectos gramaticales del japonés un tanto peculiares que complementan algunas explicaciones.

				
					[image: ]
				

				Para asegurarte de que no se te olvida ningún detalle importante, este icono te servirá de recordatorio, como un cordel en el dedo.
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				Este icono resalta algunos consejos que pueden ayudarte a entender el japonés más fácilmente.
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				Este icono resalta algunos consejos que hay que tener en cuenta si no quieres meter la pata cuando hables con un japonés.

			

			
				¿Y ahora qué?

				Puedes leer cuanto quieras de este libro y de sus capítulos. Escoge el tema que te interese, consulta el sumario o la tabla de contenidos y enseguida encontrarás la información que precises. Claro está, si lo que quieres es adquirir una cierta base, te recomiendo especialmente los capítulos 2 y 3, que contienen la información básica sobre la pronunciación y la gramática japonesas. Vuelve a estos dos capítulos cuando necesites resolver una inquietud sobre pronunciación o gramática.

				¿Estás listo? Dirígete a los apartados que más te interesen o escucha las pistas de audio online. Luego, trata de utilizar tus palabras japonesas favoritas con tus amigos o familiares. Si crees que no te entenderán, siempre puedes aprovechar la ocasión para enseñarles algo de japonés. Si sigues este plan, podrás contestar Hai (hai; ¡Sí!) con seguridad cuando te pregunten Nihongo wa hanasemasu ka (ni-hón-go wa ha-na-se-más(u) ka; ¿Hablas japonés?).

			

		

	
		
			
				1
				Primeros pasos
			

			
				EN ESTA PARTE…

				
						Descubrirás cómo suena el japonés

						Entenderás cómo funciona la escritura japonesa

						Aprenderás los pilares de la gramática japonesa

						Entenderás el funcionamiento de los números, las palabras y las frases básicas para utilizar en tu entorno

				

			

		


	
		
			
				Capítulo 1
				El japonés en pocas palabras
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO

				Empezarás a introducirte en la gramática japonesa y su escritura

				Aprenderás algunas expresiones y números básicos

				Practicarás con el japonés en casa, en el trabajo, en el cine o de viaje

			

			Bienvenido al mundo del japonés! Imagino que, si has decidido zambullirte en este idioma tan intrigante, estarás impaciente por aprender tanto y tan rápido como puedas. Al fin y al cabo, supongo que tendrás compañeros de trabajo, amigos, vecinos y otras personas a quienes impresionar con tus nuevas habilidades lingüísticas. Este capítulo te ofrece un pequeño avance de todo lo que puedes encontrar en Japonés para Dummies.

			
				Nociones básicas sobre los sonidos y la escritura del japonés

				La fonética japonesa es fácil de entender y pronunciar, dado que solo tiene cinco vocales básicas —a, e, i, o, u—, y todas son cortas y claras, igual que en español. A diferencia de idiomas como el ruso o el polaco, en japonés no existen esas largas combinaciones de consonantes impronunciables, pero sí que deberás prestar atención a algunos sonidos diferentes del español, que se explican en el capítulo 2. Practica su pronunciación ayudándote de los consejos y las pistas de audio.

				En cambio, la escritura japonesa es otro mundo y seguramente resulta un poco confusa porque no se parece en nada a ninguno de los alfabetos occidentales. El japonés consiste de dos silabarios, que son conjuntos de símbolos sin significado, como nuestras letras. Se llaman kana (ka-ná). Además, también dispone de unos 2.000 kanji (kán-ji), que son caracteres chinos adaptados al japonés. Si lo que te interesa es solo hablar japonés, puedes dejar a un lado la escritura y hacer uso del rōmaji (róo-ma-ji), que es la transcripción de la escritura japonesa al alfabeto latino. Sin embargo, si lo que pretendes es aprender japonés para viajar, familiarizarte con la escritura japonesa puede ser una buena idea, dado que no encontrarás el rōmaji por ninguna parte cuando andes por las calles de Japón.

				Otra ventaja de aprender a reconocer los caracteres japoneses, en especial los kana, es que estos te ayudarán a pronunciar mejor el japonés. En otras palabras, si lo único que lees es una transcripción de los sonidos japoneses a nuestro alfabeto (rōmaji), puedes cometer el error de pronunciar “a la española”. Para que lo entiendas, y tal como verás más detalladamente en el capítulo 2, la h japonesa no es muda como en español, mientras que la j tiene un sonido distinto al que estás acostumbrado. Así pues, es posible que al leer heya (he-yá; habitación) cometas el error de pronunciarla sin la h, mientas que si lees jūsu (júu-su; zumo) tal y como lo leería un español, los japoneses no te van a entender. No te preocupes: como ya te he dicho, en el capítulo 2 te explicaré cómo debes pronunciar estos sonidos en caso de que quieras seguir con el rōmaji, pero ser capaz de leer directamente la escritura japonesa sin transcripción alguna siempre te ayudará a desintoxicarte de los sonidos propios de tu lengua materna. En el capítulo 2 encontrarás todos los caracteres kana y algunos kanji para que puedas hacerte una primera idea.

			

			
				Un avance de la gramática básica

				La gramática japonesa es bastante diferente de la española, en especial por lo que al orden de la oración se refiere. Es posible que detestaras la gramática cuando te la hacían estudiar en la escuela, pero debes asumir que sin ella no irás a ninguna parte. A menos que quieras que te confundan con un niño de dos años, vas a necesitar aprender un poquitín de gramática para formar frases con un poco de coherencia, más allá de “Brian coche”, “Yo besar Mary” o “John en oficina”.
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				Normalmente, en japonés el verbo se coloca al final de la oración y va precedido de la partícula o, que marca el objeto directo, colocado delante de esta. Así pues, para decir “comer sushi”, di sushi o taberu (sú-shi o ta-bé-ru), donde taberu significa “comer”.

				Para saber más acerca de la gramática japonesa, ve al capítulo 3, donde encontrarás todo lo que necesites sobre las partes del discurso, la conjugación y la estructura de palabras, sintagmas y oraciones.

			

			
				Los primeros números

				Los números gobiernan nuestro día a día. ¿A qué hora te levantas? ¿Cuántos vasos de agua bebes en un día? ¿A cuántos invitados esperas? ¿Cuánto te gastas en el supermercado? En el capítulo 4 te explicaré cómo funcionan los números pequeños y también los grandes en japonés, y también a usarlos con los contadores adecuados.

				¿Que qué es eso de los contadores? Pues se trata de pequeños sufijos que el japonés añade después de los números, algo que en español no existe. El contador que utilices variará dependiendo del tipo de objeto que estés contando o de los conceptos a los que te estés refiriendo. Para empezar, aquí tienes los números básicos del 1 al 10.

				
						
一 ichi (i-chí; uno)

						
二 ni (ni; dos)

						
三 san (san; tres)

						
四 yon (yon; cuatro) o shi (shi; cuatro)

						
五 go (go; cinco)

						
六 roku (ro-kú; seis)

						
七 nana (ná-na; siete) o shichi (shi-chí; siete)

						
八 hachi (ha-chí; ocho)

						
九 kyū (kyuu; nueve) o ku (ku; nueve)

						
十 jū (juu; diez)
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				El japonés también usa los números árabes (1, 2, etcétera) a los que estás acostumbrado.

				En el capítulo 4 encontrarás más información acerca de los números y cómo usarlos, incluso para especificar horas o fechas.

			

			
				Hablar japonés en casa

				Pasamos al menos la mitad de nuestro tiempo en casa (durmiendo, cocinando, comiendo, viendo la televisión, etc.). Aquí te presento algunas palabras para que puedas referirte a las habitaciones de tu hogar en japonés:

				
						
ダイニング dainingu (dái-nin-gu; comedor)

						
風呂場 furoba (fu-ró-ba; baño, pero solo incluye la bañera)

						
キッチン kicchin (kí-cchin; cocina)

						
リビング ribingu (rí-bin-gu; sala de estar)

						
寝室 shinshitsu (shín-shi-tsu; dormitorio)

				

				En el capítulo 5 encontrarás todo el vocabulario que necesites para nombrar las cosas que hay en tu hogar y lo que haces en él.

			

			
				El japonés en el contexto social

				Nunca me cansaré de repetirlo: un idioma es una herramienta maravillosa para la comunicación. Aprender un idioma puede ayudarte a entender la situación en la que se encuentra alguien y abrirte un mundo nuevo. Nos comunicamos no solo para relacionarnos, sino también para realizar con éxito tareas de nuestro día a día con nuestra familia, amigos y compañeros. En resumen, ¡desarrollar tus habilidades lingüísticas es la clave del éxito! En las secciones que siguen a continuación encontrarás el vocabulario indispensable para diversas situaciones sociales.

				Iniciar (y terminar) una conversación

				Siempre está bien que te saluden con amabilidad. “Hola” y “adiós” son palabras importantes en toda comunicación. En esta sección aprenderás unos cuantos saludos básicos y expresiones para charlar un poco, además de cómo dirigirte a alguien correctamente.

				Si quieres poder decir algo más que simplemente “hola” cuando te encuentres con alguien, aprende algunas frases en japonés que te permitan empezar una pequeña conversación. Aquí tienes algunas preguntas que pueden venirte bien:

				
						
どちらまでですか。 Dochira made desu ka. (dó-chi-ra ma-de des(u) ka; ¿Adónde se dirige usted?)

						
いい天気ですね。 Ii tenki desu ne. (ii tén-ki des(u) ne; Qué buen tiempo hace hoy ¿verdad?)

						
ご兄弟は。 Go-kyōdai wa. (go-kyóo-dai wa; ¿Tiene hermanos o hermanas?)

						
メールアドレスは。 Meeru adoresu wa. (mée-ru á-do-re-su wa; ¿Cuál es su correo electrónico?)

				

				Con el capítulo 6 sabrás cómo empezar una conversación en japonés, siempre con educación.

				Conocerte a ti mismo

				Cuando haces amigos nuevos es probable que les hables sobre tu vida, tu familia, tu trabajo, tus aficiones y demás. Y seguramente también querrás saber acerca de ellos. Si hablas de tus aficiones a tus nuevos amigos, puede que ellos compartan algunas contigo.

				
						
お仕事は何ですか。 O-shigoto wa nan desu ka. (o-shi-gó-to wa nan des(u) ka; ¿A qué se dedica usted?)

						
私は兄がいます。 Watashi wa ani ga imasu. (wa-tá-shi wa á-ni ga i-más(u); Tengo un hermano mayor)

						
ジョンさんはよくテニスをしますか。 Jon-san wa yoku tenisu o shimasu ka. (jon-san wa yo-ku té-ni-su o shi-más(u) ka; Jon, ¿sueles jugar al tenis?)

				

				En el capítulo 7 aprenderás vocabulario y expresiones que puede que utilices cuando quieras conocer más a alguien.

				Pedir indicaciones

				
					[image: ]
				

				Cuando quieras pedir indicaciones para llegar a algún sitio, di el nombre del sitio al que quieras ir seguido de la partícula temática wa. Luego añade doko desu ka (dó-ko des(u) ka), así: Eki wa doko desu ka (é-ki wa dó-ko des(u) ka; ¿Dónde está la estación de tren?).

				En el capítulo 8 aprenderás a dar y pedir indicaciones en japonés.

				El dinero

				Allí donde vayas vas a necesitar dinero y, si tu destino es el extranjero, harás bien en prepararte para cambiar divisas. Acuérdate del verbo ryōgae suru (ryóo-ga-e su-ru; cambiar dinero) y asegúrate de llevar siempre suficiente genkin (gen-kín; dinero en efectivo) encima.

				
					[image: ]
				

				Incluso en un ginkō (gín-koo; banco) extranjero, es posible que puedas usar tu tarjeta para extraer un poco de efectivo de tu kōza (kóo-za; cuenta bancaria) en la divisa apropiada.

				Si quieres aprender más vocabulario sobre el dinero e información sobre el yen japonés, ve al capítulo 9.

				Ir de compras

				¿A quién no le gusta ir de compras? Si estás buscando algo en concreto, nómbralo seguido de la partícula wa y arimasu ka (a-ri-más(u) ka), así: Sukaafu wa arimasu ka (s(u)-káa-fu wa a-ri-más(u) ka; ¿Tienen bufandas?). Pero no te olvides de preguntar por el precio con la expresión Ikura desu ka (í-ku-ra des(u) ka; ¿Cuánto cuesta?).

				Ve al capítulo 10 para aprender más palabras y expresiones que te ayuden en tus compras en Japón.

				Cenar fuera y explorar diversas oportunidades de ocio

				En casa te lo puedes pasar muy bien, pero, si repites lo mismo los siete días de la semana y los 365 días del año, al final te aburrirás. Así pues, ¿por qué no salir y explorar los fantásticos restaurantes y las oportunidades de ocio que tu ciudad puede ofrecerte? Si eres un amante de la comida japonesa, es indispensable que sepas pedir en japonés en un restaurante. El camarero te preguntará Go-chūmon wa (go-chuu-món wa; ¿Qué desea?), y aquí es donde puedes contestar, por ejemplo, Sushi o onegaishimasu (sú-shi o o-né-gai-shi-más(u); Sushi, por favor). Puede que estas palabras te vengan bien:

				
						
レストラン resutoran (ré-s(u)-to-ran; restaurante)

						
ハンバーガー hanbaagaa (han-báa-ga; hamburguesa)

						
美術館 bijutsukan (bi-jú-tsu-kan; museo de arte)

						
劇場 gekijō (ge-kí-joo; teatro)

						
博物館 hakubutsukan (ha-kú-bu-tsu-kan; museo)

						
カラオケ karaoke (ka-rá-o-ke; karaoke)

						
クラブ kurabu (kú-ra-bu; discoteca)

				

				En el capítulo 11 aprenderás lo indispensable para salir a comer fuera y pasártelo bien; en japonés, claro.

				Los negocios y la tecnología

				¿Quieres trabajar en Japón o en una empresa japonesa? Si la respuesta es afirmativa, necesitarás cierto repertorio de vocabulario relacionado con el trabajo y los negocios. Lo encontrarás en el capítulo 12, pero aquí te dejo un avance:

				
						
ヴォイスメール boisu-meeru (bói-s(u)-mée-ru; mensaje de voz)

						
配達する haitatsu suru (haí-ta-tsu su-ru; entregar)

						
確認する kakunin suru (ka-kú-nin su-ru; comprobar)

						
コピーする kopii suru (kó-pii su-ru; copiar, hacer copias)

						
会議 kaigi (kái-gi; reunión)

						
メール meeru (mée-ru; correo electrónico)

						
パソコン pasokon (pa-só-kon; ordenador)

				

			

			
				Todo lo que tienes que saber antes de viajar

				Cuando lleves un tiempo estudiando japonés y te pique el gusanillo, probablemente querrás viajar a Japón para sumergirte de verdad en el idioma y la cultura nipona. En las siguientes secciones encontrarás el vocabulario básico para viajar a Japón, desde hacer la maleta, elegir alojamiento y lidiar con emergencias.

				Prepararte para viajar

				Lo primero, claro está, es decidir adónde vas a ir. Luego, según cuál sea el destino, necesitarás un pasaporte y reservar los vuelos. Aquí te dejo algunas palabras que puede que necesites:

				
						
チケット chiketto (chi-két-to; billete)

						
飛行機 hikōki (hi-kóo-ki; avión)

						
ホテル hoteru (hó-te-ru; hotel)

						
パスポート pasupōto (pa-sú-poo-to; pasaporte)

						
スーツケース sūtsukeesu (súu-ts(u)-kee-su; maleta)

				

				El capítulo 13 te ayudará a planificar tu viaje y a preparar tu maleta.

				Los medios de transporte

				Investiga sobre la mejor forma de llegar allí donde quieras en el país que estés visitando. En las ciudades, la gente suele ir andado o en chikatetsu (chi-ká-te-tsu; metro). Aquí tienes otros medios de transporte habituales:

				
						
電車 densha (dén-sha; tren)

						
フェリー ferii (fé-rii; ferri)

						
自転車 jitensha (ji-tén-sha; bicicleta)

						
タクシー takushii (tá-k(u)-shii; taxi)

				

				Encontrarás más información al respecto en el capítulo 14.

				Reservar el alojamiento

				Si viajas a Japón, deberás elegir entre diversas opciones de alojamiento:

				
						
ビジネスホテル bijinesu hoteru (bí-ji-ne-s(u) hó-te-ru; hotel de negocios)

						
観光ホテル kankō hoteru (kan-kóo hó-te-ru; hotel para turistas)

						
カプセルホテル kapuseru hoteru (ká-p(u)-se-ru hó-te-ru; hotel cápsula)

						
旅館 ryokan (ryo-kán; hotel típico japonés)

						
ユースホステル yūsu hosuteru (yúu-su hó-su-te-ru; albergue juvenil)

				

				El capítulo 15 te ayudará a escoger el alojamiento más adecuado a tus necesidades, a hacer una reserva, a registrarte y a abandonar el hotel al terminar tu viaje.

				Saber lidiar con emergencias

				A nadie le gustan las emergencias, y menos cuando se está de viaje, pero siempre viene bien saber qué hacer en caso de enfermedad, lesión o cualquier otro incidente inoportuno. El capítulo 16 te aportará la confianza y el japonés necesarios para actuar con cabeza cuando te enfrentes a una emergencia en Japón.
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				Memoriza estas frases ahora y reza para no necesitarlas jamás:

				
						
だれか ! Dareka! (dá-re-ka; ¡Qué alguien me ayude!)

						
泥棒 ! Dorobō! (do-ró-boo; ¡Un ladrón!)

						
火事 ! Kaji! (ká-ji; ¡Fuego!)

						
助けて ! Tasukete! (ta-s(u)-ké-te; ¡Ayúdame!)

				

			

		

	
		
			
				Capítulo 2
				Los sonidos y la escritura del japonés
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO

				Conocerás los sonidos básicos del japonés

				Aprenderás a sonar como un nativo

				Aprenderás a leer kana y algunos kanji

			

			En este capítulo, cuando abras la boca sonarás como alguien totalmente distinto: ¡como un japonés! Prepárate para aprenderlo todo sobre los sonidos vocálicos y consonánticos de este idioma, además de algunos conceptos básicos sobre la escritura japonesa.

			
				Sonidos básicos del japonés

				La fonética japonesa es fácil de entender y pronunciar. Cada sílaba es simple, corta y, por lo general, bastante clara. Con algo de práctica, te acostumbrarás enseguida. Esta sección te ayudará a empezar con buen pie (o tal vez debería decir con buen sonido), echando un vistazo a vocales, consonantes y a unas cuantas combinaciones de letras.

				Sonidos vocálicos

				En japonés solo hay cinco vocales básicas —a, e, i, o, u—, y todas son cortas y claras, igual que en español. Además, estas mismas vocales también se pueden alargar.

				Las vocales largas suenan igual que las cortas, solo tienes que alargar un poco el sonido al pronunciarlas, no duplicarlas. Las he transcrito así: aa, ee, ii, ō, ū. Es muy importante que no confundas las vocales largas con las vocales acentuadas. En realidad, en japonés no existen los acentos como tales, lo que hay son ciertas diferencias de tono dentro de una palabra, y eso es lo que he querido marcar con las tildes al escribir la pronunciación que acompaña la transcripción, pero eso lo explicaré con más detalle más adelante.

				Ten en cuenta que cuando o y u son vocales largas, se transcriben con el diacrítico llamado macrón (ō, ū), pero luego, al escribir su pronunciación entre paréntesis, se transcriben como oo y uu, solo acentuándolas cuando sea preciso según el tono.

				
					[image: ]
				

				Cuidado con las vocales largas y cortas, ya que pueden cambiar completamente el significado de una palabra. Por ejemplo, obasan (o-bá-san), con una a corta, significa “tía”; pero obaasan (o-báa-san), con una a larga, significa “abuela”.

				Escucha en nuestra web (www.dummies.es/japones) la diferencia entre las vocales cortas y las largas mientras echas un vistazo a la tabla 2-1 para comprenderlo mejor.

				
					
						TABLA 2-1 Sonidos vocálicos en japonés

					

					
						
							
									
									Letra

								
									
									Pronunciación

								
									
									Palabra en español con este sonido

								
									
									Ejemplo

								
							

						
						
							
									
									a

								
									
									a

								
									
									ala

								
									
									おばさん obasan (o-bá-san; tía)

								
							

							
									
									aa

								
									
									aa

								
									
									
									おばあさん obaasan (o-báa-san; abuela)

								
							

							
									
									e

								
									
									e

								
									
									epílogo

								
									
									セル seru (se-ru; célula)

								
							

							
									
									ee

									ei*

								
									
									ee

								
									
									
									セール seeru (sée-ru; venta)

									* La combinación ei en japonés suena como una e larga; la i no se pronuncia, como en せいと seito (sée-to; alumno)

								
							

							
									
									i

								
									
									i

								
									
									indio

								
									
									おじさん ojisan (o-jí-san; tío)

								
							

							
									
									ii

								
									
									ii

								
									
									
									おじいさん ojiisan (o-jíi-san; abuelo)

								
							

							
									
									o

								
									
									o

								
									
									hola

								
									
									とり tori (to-rí; pájaro)

								
							

							
									
									ō

								
									
									oo

								
									
									
									とおり tōri (tóo-ri; calle)

								
							

							
									
									u

								
									
									u

								
									
									útil

								
									
									ゆき yuki (yu-kí; nieve)

								
							

							
									
									ū

								
									
									uu

								
									
									
									ゆうき yūki (yúu-ki; valor)

								
							

						
					

				

				El japonés suele tener bastantes combinaciones de vocales. Lo normal es que suenen como vocales independientes salvo en un par de ocasiones, como la combinación ei, que hemos visto en la tabla anterior, que suena como una e larga, y la combinación ou, que a veces suena como una o larga y entonces se transcribe directamente con esa ō.

				Escucha en nuestra web (www.dummies.es/japones) algunos ejemplos de estas combinaciones de vocales y cómo se pronuncian:

				
						
あお ao (á-o; azul)

						
あおい aoi (á-o-i; adjetivo azul)

						
いえ ie (i-é; casa)

						
いう iu (i-u; decir)

						
うえ ue (u-é; arriba)

						
おい oi (o-í; sobrino)
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				Las vocales i y u suelen sonar como un susurro cuando van en medio de los sonidos consonánticos ch, h, k, p, s, sh, t y ts o cuando una palabra termina con esta combinación de consonante-vocal.

				Sonidos consonánticos

				Por suerte, la mayoría de las consonantes japonesas se pronuncian como en español. La tabla 2-2 describe los sonidos a los que deberías prestar atención, que también podrás escuchar en la web del libro.

				
					
						TABLA 2-2 Consonantes japonesas que son diferentes al español

					

					
						
							
									
									Consonante

								
									
									Descripción del sonido

								
									
									Ejemplo

								
							

						
						
							
									
									r

								
									
									Pon la lengua en la punta del paladar una sola vez, como si fueras a pronunciar una l. La r del japonés siempre es suave, nunca debe sonar fuerte como carro, siempre como cara, incluso cuando se encuentra a principio de palabra.

								
									
									りんご ringo (rin-gó; manzana)

								
							

							
									
									ts

								
									
									Puede que te cueste un poco pronunciarlo cuando está al principio de palabra, como en tsunami, pero es importante que intentes marcar la t y evitar la tendencia de decir solo “su” o “zu”.

								
									
									つなみ tsunami (tsu-ná-mi),

								
							

							
									
									ry

								
									
									La combinación de la r y la y puede ser un poco difícil de pronunciar delante de o/u. Prueba a decir ri y luego yo. Repítelo varias veces y ve aumentando la velocidad gradualmente hasta que puedas pronunciar los dos sonidos a la vez. Recuerda que la r siempre es suave.

								
									
									りょう ryō (ryoo; residencia)

								
							

							
									
									h

								
									
									Siempre es sonora en japonés, un poco menos fuerte que la j española. El sonido que más se le parece es la h aspirada del inglés hello.

								
									
									おはよう ohayō (o-há-yoo; buenos días)

								
							

							
									
									sh

								
									
									Se pronuncia como en inglés Sharon. No lo confundas con la ch, que suena como en español, chocolate.

								
									
									しぬ shinu (shi-nu; morir)

								
							

							
									
									j

								
									
									Suena como en inglés Jack, Jason. Nunca como el español jarrón.

								
									
									しんじる shinjiru (shin-jí-ru; creer)

								
							

							
									
									z

								
									
									Cuidado, no es la z de zapato, sino que es un sonido vibrante, como un zumbido, como la z del inglés en zebra o zero.

								
									
									どうぞ  dōzo (dóo-zo; adelante)

								
							

							
									
									g

								
									
									Siempre suena como la g de gato, no importa las vocales que lleve detrás.

								
									
									うさぎ usagi (u-sá-gi; conejo)

								
							

						
					

				

				Como en muchos otros idiomas, el japonés tiene consonantes dobles: pp, tt, kk, ss. Debes pronunciarlas igual que pronunciarías cada una de las consonantes simples, pero haciendo una pequeña pausa delante para darles más fuerza. Echa un vistazo a los siguientes ejemplos y escucha la pronunciación en internet:

				
						
きっぷ kippu (kip-pú; billete)

						
きって kitte (kit-té; sello)

						
けっこん kekkon (kek-kón; matrimonio)

						
まっすぐ massugu (más-su-gu; recto)

						
バッグ baggu (bág-gu; bolsa)

						
ベッド beddo (béd-do; cama)

				

			

			
				Sonar como un japonés

				Si quieres sonar como un japonés nativo, deberás imitar la entonación, el ritmo y la modulación del japonés. Son aspectos casi musicales, pero marcan una gran diferencia y no son tan difíciles de dominar.

				Como ya se ha comentado en el apartado de “Sonidos vocálicos”, mientras que en español todas las palabras llevan acento y, por lo tanto, las frases suenan como si estuvieran llenas de altibajos, si quieres pronunciar el japonés correctamente te recomiendo que contengas las ganas de imponer el patrón del español y acentuar el japonés, dado que la naturaleza de este idioma es muy distinta.

				Pero me dirás: “¡Alto! Me dices que no acentúe, pero tú has llenado este libro de acentos”. Cierto. La explicación para ello es que el japonés no tiene acentos tal y como los concebimos nosotros en español, lo que tiene son tonos altos y bajos, combinados con una entonación y una música muy especial. Un tono más alto puede que suene como un acento, pero, si lo piensas en términos musicales, las notas altas no necesariamente están más marcadas que las bajas.

				Dado que, a diferencia de nosotros, el japonés no escribe acentos gráficos en las palabras, no hay forma de saber, para un iniciado como tú, cómo marcar el tono. La buena noticia es que, como explicaremos más adelante, eso no debe preocuparte demasiado, porque, aunque te equivoques ligeramente y cambies el tono de una palabra, lo más normal es que te entiendan igualmente.

				Para facilitarte las cosas, en este libro se han añadido tildes en las notas de pronunciación que van entre paréntesis. Ten en cuenta que no están marcados los tonos de todas las palabras, solo aquellos donde las diferencias son más claras, evidentes y, por lo general, invariables. En lo referente a las notas de pronunciación entre paréntesis, he aquí el esquema seguido:

				En primer lugar, la separación de sílabas tiene el propósito de ayudarte a ver cómo el japonés marca las sílabas al hablar, siempre de forma muy nítida. Aun así, ten en cuenta que esta no es una separación de sílabas estricta a nivel gramatical, solo está para ayudarte a pronunciar.
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				Si aprendes a leer kana, te darás cuenta de que las separaciones en sílabas son diferentes a cómo las hemos marcado nosotros. Cada kana es una sílaba real en japonés, mientras que en las notas de pronunciación se han dividido de la forma más práctica para pronunciar la palabra en cuestión.

				En segundo lugar, también he querido marcar las vocales largas, escritas dos veces (oo, uu, aa, ee, ii), pero es muy importante que entiendas que no se trata de sonidos dobles, sino de sonidos alargados.

				En tercer lugar, está la acentuación gráfica para marcar los tonos principales, no en todas las palabras. Verás que hay algunas, como made, kara, suru y algunos números y monosílabos que no están marcados, porque las diferencias de tono son muy sutiles y no merece la pena darte dolores de cabeza con ello.

				Por último, he marcado entre paréntesis las vocales u o i cuando son susurradas, como en ohayō gozaimasu (o-há-yoo go-zai-más(u)). Siempre que veas esto, imagínate que la vocal entre paréntesis está pero no suena tan fuerte como las demás y, a menudo, es prácticamente inidentificable.

				El tono también depende de en qué parte de Japón te encuentres. Por ejemplo, en el este de Japón, la palabra hashi (há-shi) significa “palillos” cuando se pronuncia en tono descendente, mientras que si se pronuncia de forma ascendente (ha-shí), significa “puente”. En el oeste de Japón es justo al revés: un tono ascendente significa “puente”, mientras que un tono descendente significa “palillos”.

				
					
						[image: ]
					

					El lenguaje corporal

					Los gestos son muy importantes a la hora de comunicar. Probablemente, los japoneses utilicen menos gestos que los occidentales; por ejemplo, no abrazan ni besan a otros en público, aunque tienen gestos que nadie más hace. Si aprendes su significado y su función, y los utilizas cuando estés con japoneses, parecerás uno más de ellos. Prueba a hacer alguno de los gestos descritos a continuación y, si te encuentras con algún japonés en el supermercado, en una tienda, en una fiesta o en cualquier otro lugar, obsérvalo. Seguro que verás que hace alguno de estos gestos.

					
							
Decir banzai (bán-zai; ¡Hurra!): cuando se junta mucha gente para celebrar algo, se levantan todos a la vez, alzan los brazos y gritan 万歳 ! banzai tres veces.

							
Hacer reverencias: para los japoneses, hacer reverencias es un elemento comunicativo esencial y totalmente necesario en el día a día. Se inclinan para dar las gracias, para pedir perdón, para saludar e incluso para despedirse. Al hacer una reverencia, expresan educación y respeto por los demás. De todos modos, las reverencias no tienen que ser muy marcadas; en la mayoría de los casos, basta con inclinar la cabeza uno o dos segundos. La reverencia profunda, la que se hace con todo el tronco, se reserva para cuando se ha cometido un error espantoso, cuando se recibe un honor abrumador o cuando se es extremadamente formal.

							
Asentir con la cabeza: cuando alguien te dice algo, asiente con la cabeza; si no lo haces, tu interlocutor creerá que no le estás prestando atención o que estás molesto.

							
Saludar con la mano: para que los japoneses entiendan tus saludos con la mano, mueve la muñeca a los lados. Si saludas a tu vecino japonés moviendo la mano arriba y abajo, como hacen los niños para decir adiós, pensará que le estás diciendo que se acerque adonde estás tú.

					

				

				¿Cómo saber lo que te están diciendo? Primero, ten en cuenta que el dialecto oriental es el estándar, porque allí es donde se encuentra Tokio, la capital de Japón. En cualquier caso, el contexto suele dejar las cosas claras: si estás en un restaurante y pides unos hashi, puedes dar por sentado que, independientemente del tono que te salga, nadie te traerá un puente. Escucha las siguientes parejas de palabras online e intenta identificar las diferencias de tono:

				
						
箸 hashi (há-shi; palillos) en contraposición con 橋 hashi (ha-shí; puente)

						
雨 ame (á-me; lluvia) en contraposición con 飴 ame (a-mé; caramelo)

						
神 kami (ká-mi; dios) en contraposición con紙 kami (ka-mí; papel)

				

				Del mismo modo que ocurre con las palabras, una misma frase también puede tener diferentes interpretaciones según la entonación, que vendría a ser el tono, pero aplicado a la frase entera. Imagina que alguien dice que las matemáticas son la asignatura más fácil del mundo. Tú podrías responder con Sō desu ka (soo des(u) ka). Si lo dijeras con una entonación descendente, estarías admitiendo esta afirmación (“Ah, ya veo”). Por el contrario, si la misma frase la pronunciaras con una entonación descendente-ascendente, estarías expresando duda o desacuerdo (“¿En serio?”). Escucha la diferencia en internet.
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				He aquí otro detalle interesante acerca del tono: los japoneses suelen subir el tono de toda la frase cuando hablan con sus superiores. Así, con su jefe, con un cliente o con su profesor, hablan como si emitiesen trinos de pájaro, mientras que con sus amigos, ayudantes y familiares utilizan su tono normal. Esta costumbre suele notarse más entre las mujeres. Las mujeres japonesas suelen subir mucho el tono cuando hablan con sus clientes, no para asustarlos, sino para mostrar la máxima cortesía. También cuando hablan con niños, simplemente porque hablar con un tono agudo muestra tu cara más amable. El elevado tono halagador de una mujer japonesa en estos contextos no tiene nada que ver con el tono agudo que utiliza cuando se enfurece.

			

			
				La escritura japonesa

				El japonés utiliza diferentes sistemas de escritura a la vez, incluso en una misma frase. Combina los dos silabarios de kana (el hiragana y el katakana) con los caracteres chinos llamados kanji. Cada carácter kana representa un sonido silábico, pero los kanji tienen, además, significado propio. En este libro encontrarás kana y kanji en casi todas las secciones para que te acostumbres a la escritura japonesa real, pero no te preocupes, también añadiré siempre el rōmaji (róo-ma-ji; alfabeto latino) para que no te pierdas ni te agobies. Tú eliges si quieres aprender japonés con rōmaji, con kana y kanji ¡o con todo!

				Kana

				El japonés moderno emplea el hiragana mayoritariamente para representar elementos gramaticales o palabras nativas sin los kanji, mientras que el katakana se reserva para los nombres y palabras extranjeras. En las siguientes secciones verás los símbolos de estos dos silabarios junto con su pronunciación y algunas reglas básicas a la hora de escribirlos.

				Los caracteres

				En la tabla 2-3 encontrarás los caracteres básicos de hiragana y katakana. Prueba a leerlos en voz alta junto con la pista de audio online. (Nota: hay quien pronuncia wo la penúltima sílaba de la tabla, pero no siempre.)

				
					
						TABLA 2-3 Los caracteres básicos de hiragana y katakana

					

					
						
							
									
									Rōmaji

								
									
									Pronunciación

								
									
									Hiragana

								
									
									Katakana

								
							

						
						
							
									
									a

								
									
									a

								
									
									あ

								
									
									ア

								
							

							
									
									i

								
									
									i

								
									
									い

								
									
									イ

								
							

							
									
									u

								
									
									u

								
									
									う

								
									
									ウ

								
							

							
									
									e

								
									
									e

								
									
									え

								
									
									エ

								
							

							
									
									o

								
									
									o

								
									
									お

								
									
									オ

								
							

							
									
									ka

								
									
									ka

								
									
									か

								
									
									カ

								
							

							
									
									ki

								
									
									ki

								
									
									き

								
									
									キ

								
							

							
									
									ku

								
									
									ku

								
									
									く

								
									
									ク

								
							

							
									
									ke

								
									
									ke

								
									
									け

								
									
									ケ

								
							

							
									
									ko

								
									
									ko

								
									
									こ

								
									
									コ

								
							

							
									
									sa

								
									
									sa

								
									
									さ

								
									
									サ

								
							

							
									
									shi

								
									
									shi

								
									
									し

								
									
									シ

								
							

							
									
									su

								
									
									su

								
									
									す

								
									
									ス

								
							

							
									
									se

								
									
									se

								
									
									せ

								
									
									セ

								
							

							
									
									so

								
									
									so

								
									
									そ

								
									
									ソ

								
							

							
									
									ta

								
									
									ta

								
									
									た

								
									
									タ

								
							

							
									
									chi

								
									
									chi

								
									
									ち

								
									
									チ

								
							

							
									
									tsu

								
									
									tsu

								
									
									つ

								
									
									ツ

								
							

							
									
									te

								
									
									te

								
									
									て

								
									
									テ

								
							

							
									
									to

								
									
									to

								
									
									と

								
									
									ト

								
							

							
									
									na

								
									
									na

								
									
									な

								
									
									ナ

								
							

							
									
									ni

								
									
									ni

								
									
									に

								
									
									ニ

								
							

							
									
									nu

								
									
									nu

								
									
									ぬ

								
									
									ヌ

								
							

							
									
									ne

								
									
									ne

								
									
									ね

								
									
									ネ

								
							

							
									
									no

								
									
									no

								
									
									の

								
									
									ノ

								
							

							
									
									ha

								
									
									ha

								
									
									は

								
									
									ハ

								
							

							
									
									hi

								
									
									hi

								
									
									ひ

								
									
									ヒ

								
							

							
									
									fu

								
									
									fu

								
									
									ふ

								
									
									フ

								
							

							
									
									he

								
									
									he

								
									
									へ

								
									
									ヘ

								
							

							
									
									ho

								
									
									ho

								
									
									ほ

								
									
									ホ

								
							

							
									
									ma

								
									
									ma

								
									
									ま

								
									
									マ

								
							

							
									
									mi

								
									
									mi

								
									
									み

								
									
									ミ

								
							

							
									
									mu

								
									
									mu

								
									
									む

								
									
									ム

								
							

							
									
									me

								
									
									me

								
									
									め

								
									
									メ

								
							

							
									
									mo

								
									
									mo

								
									
									も

								
									
									モ

								
							

							
									
									ya

								
									
									ya

								
									
									や

								
									
									ヤ

								
							

							
									
									yu

								
									
									yu

								
									
									ゆ

								
									
									ユ

								
							

							
									
									yo

								
									
									yo

								
									
									よ

								
									
									ヨ

								
							

							
									
									ra

								
									
									ra

								
									
									ら

								
									
									ラ

								
							

							
									
									ri

								
									
									ri

								
									
									り

								
									
									リ

								
							

							
									
									ru

								
									
									ru

								
									
									る

								
									
									ル

								
							

							
									
									re

								
									
									re

								
									
									れ

								
									
									レ

								
							

							
									
									ro

								
									
									ro

								
									
									ろ

								
									
									ロ

								
							

							
									
									wa

								
									
									wa

								
									
									わ

								
									
									ワ

								
							

							
									
									(w)o

								
									
									o

								
									
									を

								
									
									ヲ

								
							

							
									
									n

								
									
									n

								
									
									ん

								
									
									ン

								
							

						
					

				

				Las reglas básicas

				El carácter ん (n) representa una sílaba independiente en japonés, por mucho que a ti te parezca que forma parte de la sílaba que tiene al lado y a pesar, también, de que en las notas de pronunciación jamás aparezca sola. を (wo) suele pronunciarse o, igual que el carácter お, pero solo se utiliza para marcar el objeto directo de una oración (ve al capítulo 3 para más información acerca del objeto directo en japonés). También hay unos cuantos caracteres cuya pronunciación puede cambiar: は (ha) se lee wa cuando marca la partícula temática, mientras que へ (he) se lee e cuando se usa como partícula de dirección (las partículas se explican en el capítulo 3).

				El japonés también utiliza dos marcas diacríticas: estas dos comillas torcidas ( ̏) y este pequeño círculo elevado (°). Si añadimos ( ̏) encima de un carácter kana que empiece con las consonantes k, s, t, h o f, convertiremos esa consonante sorda en una sonora. Por ejemplo, か representa el sonido ka, mientras que が es ga. Así pues, puedes convertir k en g, s en z y t en d solo añadiendo ( ̏). Lo que resulta curioso es que h y f se convierten en b. También ten presente que じ y ぢ suenan igual (ji), mientras que ず y づ se pronuncian zu. Sin embargo, los sonidos ji y zu suelen representarse con じ yず respectivamente.

				
					[image: ]
				

				¿Qué significa “consonante sonora”? Para entender la diferencia entre consonantes sordas y sonoras, ponte la mano encima de las cuerdas vocales y prueba a decir k y g. Verás que solo notas que las cuerdas vibran al decir g, a pesar de que muevas la boca prácticamente igual que cuando pronuncias el sonido k. Los lingüistas llaman “sordos” aquellos sonidos, como k, p y t, que no hacen vibrar nuestras cuerdas vocales, mientras que sonidos como g, b, y z son “sonoros” porque sí vibran.

				Volviendo a las marcas diacríticas, si añadimos (°) encima de un carácter kana que empiece por h o f, lo convertiremos en p. Fíjate en las siguientes palabras de ejemplo que incluyen estas marcas diacríticas.

				
					ぶんぷ bunpu (bún-pu; distribución)

					ちぢむ chijimu (chi-jí-mu; encogerse)

					ふぶき fubuki (fú-bu-ki; tormenta de nieve)

					がか gaka (ga-ká; pintor)

					はば haba (ha-bá; anchura)

					かんぱい Kanpai! (kán-pai; ¡Brindemos!)

					しじ shiji (shí-ji; instrucción, dirección)

					すず suzu (su-zú; cascabel)

					つづき tsuzuki (tsu-zú-ki; continuación)

				

				Aparte de las que hemos visto en la tabla anterior, hay otras sílabas más complejas que se forman añadiendo un pequeño や (ya) ゆ (yu) o よ (yo) después de una sílaba terminada con la vocal i. No se trata de mayúsculas y minúsculas. Tienes que asegurarte de que el tamaño de este carácter es entre un 50 % y un 75 % más pequeño. Por ejemplo, き (ki) seguido de un や (ya) pequeño se convertirá en きゃ (kya). Lo mismo se puede aplicar en katakana. A veces cuesta ver la diferencia de tamaño en un texto de imprenta, pero espero que vayas acostumbrándote poco a poco. Aquí te dejo algunos ejemplos de palabras que incluyen estas sílabas complejas:

				
					ひゃく hyaku (hya-kú; cien)

					シャツ shatsu (shá-tsu; camiseta)

					しゅじゅつ shujutsu (shú-ju-tsu; operación médica)

				

				Cuando el carácter つ (tsu) se escribe más pequeño, no se pronuncia, solo sirve para marcar una pequeña pausa antes de una consonante doble. Lo mismo se aplica al katakana.

				
					きって kitte (kit-té; sello)

					みっつ mittsu (mit-tsu; tres + contador)

					ソックス sokkusu (sók-k(u)-su; calcetines)

				

				En hiragana, las vocales largas suelen representarse doblando la misma vocal. En el caso de a, e, i, u quedaría: ああ (aa), ええ (ee), いい (ii), うう (ū). Sin embargo, verás que en el caso de la o, cuya versión larga se transcribe (ō), habrá veces que en hiragana se marca doblando la letra (おお) y otras, la mayoría, añadiendo una u, así: おう . No te confundas. Tal como explico en el siguiente párrafo, おう se suele pronunciar oo, no ou. El katakana, en cambio, es menos complicado, dado que utiliza un guion largo (ー) para todas las vocales largas. Echa un vistazo a la sección anterior (“Sonidos vocálicos”) para saber más acerca de las vocales. Aquí tienes unos ejemplos:

				
					おばあさん obaasan (o-báa-san; abuela)

					おじいさん ojiisan (o-jíi-san; abuelo)

					コーヒー kōhii (kóo-hii; café)

				

				
					[image: ]
				

				En ciertos contextos, la pronunciación de algunos kana cambia un poco cuando se pronuncian a una velocidad estándar-rápida. Por ejemplo, el carácter う (u), si sigue a un kana terminado con el sonido o, pasa a leerse como una o alargada y se transcribe ō. Del mismo modo, cuando い (i) sigue a un kana terminado con el sonido e, pasa a leerse como una e alargada, aunque oficialmente se transcribe ei. Estos ejemplos te ayudarán a comprenderlo:

				
					おとうさん otōsan (o-tóo-san; padre)

					せんせい sensei (sen-sée; profesor)

				

				Kanji

				Los kanji son caracteres adaptados del chino. Muchos de ellos están inspirados en dibujos o símbolos, mientras que otros son combinaciones de múltiples kanji o radicales. Observa:

				
						
kanji inspirados en dibujos: 山 (montaña), 川 (río), 木 (árbol), 日 (sol), 月 (luna) y 人 (persona)
						山 (montaña)

						
							[image: ]
						

						木 (árbol)

						
							[image: ]
						

						月 (luna)

						
							[image: ]
						

					

						
kanji inspirados en símbolos: 一 (uno), 二 (dos), 三 (tres), 上 (arriba), 下 (abajo) y 中 (centro)

						
kanji creados a partir de una combinación de otros kanji o radicales: 明 (brillante), formado con 日 (sol) y 月 (luna); 森 (bosque), formado con el kanji 木 (árbol) repetido tres veces; y 休 (descanso), formado con el radical イ (persona) y el kanji 木 (árbol)

				

				La mayoría de los kanji tienen múltiples pronunciaciones, entre las que se incluyen las lecturas japonesas y las chinas. Por ejemplo, cuando el kanji 人 (persona) aparece solo, se pronuncia hito (hi-tó), que es la pronunciación japonesa. Sin embargo, cuando el mismo kanji aparece junto a un contador, deberás leerlo como jin o nin, que son sus lecturas chinas. Fíjate:

				
					人 hito (hi-tó; persona)

					日本人 nihonjin (ni-hón-jin; un japonés)

					三人 san-nin (san-nin; tres personas)

				

				Los kanji de verbos y adjetivos suelen ir seguidos de hiragana. Por ejemplo:

				
					明るい akarui (a-ká-rui; brillante)

					食べる taberu (ta-bé-ru; comer)

				

				
					[image: ]
				

				Por desgracia, no puedo darte ningún consejo para saber cómo debes leer los kanji; la única forma es memorizarlos uno a uno. Fíjate en cómo se utiliza y se lee cada kanji en diferentes contextos. Pasado algún tiempo, empezarás a ser capaz de adivinar cómo pronunciarlos.

				En la tabla 2-4 tienes un listado de los 50 kanji más fáciles (relativamente) y los más útiles, junto con algunos ejemplos de uso y pronunciación.

				
					
						TABLA 2-4 Recopilación de los kanji más útiles

					

					
						
							
									
									Kanji

								
									
									Significado principal

								
									
									Ejemplos

								
							

						
						
							
									
									一

								
									
									uno

								
									
									一 ichi (i-chí; uno); 一つ hitotsu (hi-tó-tsu; uno + contador); 一人 hitori (hi-tó-ri; una persona)

								
							

							
									
									二

								
									
									dos

								
									
									二 ni (ni; dos); 二つ futatsu (fu-tá-tsu; dos + contador)

								
							

							
									
									三

								
									
									tres

								
									
									三 san (san; tres); 三つ mittsu (mit-tsu; tres + contador)

								
							

							
									
									人

								
									
									persona

								
									
									人 hito (hi-tó; persona); 日本人 nihonjin (ni-hón-jin; un japonés)

								
							

							
									
									口

								
									
									boca

								
									
									口 kuchi (ku-chí; boca); 人口 jinkō (jin-kóo; población)

								
							

							
									
									目

								
									
									ojo

								
									
									目 me (me; ojo); 一つ目 hitotsu-me (hi-tó-tsu-me; el primero); 目的 mokuteki (mo-kú-te-ki; objetivo)

								
							

							
									
									木

								
									
									árbol

								
									
									木 ki (ki; árbol); 木曜日 mokuyōbi (mo-ku-yóo-bi; jueves)

								
							

							
									
									森

								
									
									bosque

								
									
									森 mori (mo-rí; bosque); 森林 shinrin (shin-rín; bosque, selva, forestal)

								
							

							
									
									山

								
									
									montaña

								
									
									山 yama (yá-ma; montaña); 富士山 Fujisan (fu-jí-san; el monte Fuji)

								
							

							
									
									川

								
									
									río

								
									
									川 kawa (ka-wá; río); 川口 Kawaguchi (ka-wá-gu-chi; Kawaguchi, un apellido)

								
							

							
									
									日

								
									
									sol

								
									
									日 hi (ji; el sol); 日曜日 nichiyōbi (ni-chí-yoo-bi; domingo)

								
							

							
									
									月

								
									
									luna

								
									
									月 tsuki (ts(u)-kí; luna); 月曜日 getsuyōbi (ge-tsu-yóo-bi; lunes)

								
							

							
									
									年

								
									
									año, edad

								
									
									年 toshi (to-shí; año); 去年 kyonen (kyó-nen; el año pasado)

								
							

							
									
									本

								
									
									libro

								
									
									本 hon (hon; libro); 日本 Nihon/Nippon (ni-hón/nip-pón; Japón)

								
							

							
									
									明

								
									
									brillar

								
									
									明るい akarui (a-ká-rui; brillante); 明日 asu (a-sú; mañana)

								
							

							
									
									行

								
									
									ir

								
									
									行く iku (i-ku; ir); 銀行 ginkō (gín-koo; banco)

								
							

							
									
									来

								
									
									venir

								
									
									来る kuru (ku-ru; venir); 来週 raishū (rái-shuu; la semana que viene)

								
							

							
									
									私

								
									
									yo, privado

								
									
									私 watashi (wa-tá-shi; yo); 私立大学 shiritsu daigaku (shí-ri-tsu da-í-ga-ku; universidad privada)

								
							

							
									
									男

								
									
									hombre, masculino

								
									
									男の人 otoko no hito (o-tó-ko no hi-tó; hombre); 男性 dansei (dán-see; hombre)

								
							

							
									
									女

								
									
									mujer, femenino

								
									
									女の人 onna no hito (ón-na no hi-tó; mujer); 彼女 kanojo (ká-no-jo; ella; novia)

								
							

							
									
									母

								
									
									madre

								
									
									母 haha (há-ha; madre, la propia madre); お母さん okaasan (o-káa-san; madre, la madre de otro)

								
							

							
									
									父

								
									
									padre

								
									
									父 chichi (chí-chi; padre, el propio); お父さん otōsan (o-tóo-san; padre, el padre de otro)

								
							

							
									
									車

								
									
									coche

								
									
									車 kuruma (ku-rú-ma; coche); 電車 densha (dén-sha; tren)

								
							

							
									
									食

								
									
									comer

								
									
									食べる taberu (ta-bé-ru; comer); 食事 shokuji (sho-kú-ji; comida)

								
							

							
									
									入

								
									
									entrar

								
									
									入る hairu (hai-ru; entrar); 入学 nyūgaku (nyúu-ga-ku; ingresar en una escuela)

								
							

							
									
									出

								
									
									salir

								
									
									出る deru (de-ru; salir); 出口 deguchi (dé-gu-chi; salida); 出発 shuppatsu (shup-pá-tsu; salida, cuando un tren, coche, etc,. inicia el viaje)

								
							

							
									
									学

								
									
									aprender

								
									
									学ぶ manabu (ma-ná-bu; aprender); 学生 gakusei (ga-kú-see; estudiante); 学校 gakkō (gak-kóo; escuela)

								
							

							
									
									先

								
									
									adelante, anterior

								
									
									先に saki-ni (antes, ahí delante); 先生 sensei (sen-sée; profesor); 先月 sengetsu (sén-ge-tsu; el mes pasado)

								
							

							
									
									生

								
									
									vivir, nacer

								
									
									生きる ikiru (i-kí-ru; vivir); 生まれる umareru (u-má-re-ru; nacer)

								
							

							
									
									金

								
									
									oro, dinero

								
									
									金 kin (kin; oro); お金 o-kane (o-ká-ne; dinero); 金曜日 kin’yōbi (kin-yóo-bi; viernes)

								
							

							
									
									上

								
									
									arriba

								
									
									上 ue (u-é; arriba, encima); 上がる agaru (a-gá-ru; subir); 上手 jōzu (jóo-zu; hábil)

								
							

							
									
									下

								
									
									abajo

								
									
									下 shita (shi-tá; abajo, debajo); 下がる sagaru (sa-gá-ru; bajar); 地下 chika (chi-ká; bajo tierra, subterráneo)

								
							

							
									
									中

								
									
									dentro, centro

								
									
									中 naka (ná-ka; centro, dentro, en el medio); 中国 chūgoku (chúu-go-ku; China)

								
							

							
									
									水

								
									
									agua

								
									
									水 mizu (mi-zú; agua); 水曜日 suiyōbi (sui-yóo-bi; miércoles)

								
							

							
									
									土

								
									
									tierra

								
									
									土 tsuchi (tsu-chí; tierra); 土地 tochi (to-chí; tierra, terreno); 土曜日 doyōbi (do-yóo-bi; sábado)

								
							

							
									
									火

								
									
									fuego

								
									
									火 hi (hi; fuego); 火曜日 kayōbi (ka-yóo-bi; martes); 火山 kazan (ká-zan; volcán)

								
							

							
									
									大

								
									
									grande

								
									
									大きい ōkii (óo-kii; grande); 大学 daigaku (da-í-ga-ku; universidad)

								
							

							
									
									小

								
									
									pequeño

								
									
									小さい chiisai (chíi-sai; pequeño); 小学生 shōgakusei (shóo-ga-ku-see; estudiante de primaria)

								
							

							
									
									犬

								
									
									perro

								
									
									犬 inu (i-nú; perro); 番犬 banken (ban-kén; perro guardián)

								
							

							
									
									高

								
									
									caro, alto

								
									
									高い takai (ta-kái; caro, alto); 高校 kōkō (kóo-koo; instituto)

								
							

							
									
									安

								
									
									barato, tranquilo

								
									
									安い yasui (ya-súi; barato); 安心 anshin (án-shin; paz mental, tranquilizarse)

								
							

							
									
									右

								
									
									derecha

								
									
									右 migi (mi-gí; derecha); 右折する usetsu suru (u-sé-tsu su-ru; girar a la derecha)

								
							

							
									
									左

								
									
									izquierda

								
									
									左 hidari (hi-dá-ri; izquierda); 左右 sayū (sá-yuu; izquierda y derecha)

								
							

							
									
									円

								
									
									yen, círculo

								
									
									円 en (en; círculo, yen); 円周 enshū (en-shúu; circunferencia)

								
							

							
									
									長

								
									
									largo, jefe

								
									
									長い nagai (na-gái; largo); 校長 kōchō (kóo-choo; director de escuela)

								
							

							
									
									朝

								
									
									mañana (hora del día)

								
									
									朝 asa (á-sa; mañana); 朝食 chōshoku (chóo-sho-ku; desayuno)

								
							

							
									
									昼

								
									
									mediodía

								
									
									昼 hiru (hi-rú; mediodía); 昼食 chūshoku (chúu-sho-ku; comida, almuerzo)

								
							

							
									
									晩

								
									
									atardecer, noche

								
									
									晩 ban (ban; atardecer, noche); 今晩 konban (kón-ban; esta noche)

								
							

							
									
									時

								
									
									hora

								
									
									時 toki (to-kí; hora, momento); 時間 jikan (ji-kan; hora)

								
							

							
									
									分

								
									
									minuto

								
									
									分かる wakaru (wa-ká-ru; entender); ５分 go-fun (go-fun; cinco minutos)

								
							

						
					

				

				
					Juegos y ejercicios divertidos

					Señala la palabra japonesa entre paréntesis equivalente a la palabra en castellano de cada grupo. Encontrarás las respuestas en el apéndice C.

					
							abuela (おばさん obasan, おばあさん obaasan)

							abuelo (おじさん ojisan, おじいさん ojiisan)

							sello (きって kitte, きて kite)

							¡Brindemos! (かんぱい kanpai, かんばい kanbai)

							un japonés (日本人 nihonhito, 日本人 nihonjin)
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